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Legújabb!
Az őröm könnycseppjei pedig — maradnak

Először egy kis bevezető... Csak úgy ka­
pásból egynéhány »tévedés« az esztendőben, 
nem haragból, már így az esztendő alkonyán 
ama reményben, hogy az idei sok-bába,-' 
rendszer visszafejlődik és a Magyar Bokrot» 
Szövetség jövőre nyugodtan végezheti azt 
az országos munkát, arait igenis egyre hatá­
rozottabb rendszerré kell kiépíteni, jól .bevárt 
dogmákra alapítani, nehogy a sok bába kö­
zött elpusztuljon a — gyermek: az a szám­
talan szempontból nagyértékü. magyar, mozga­
lom. amit igenis a bokréta nevezethez lehet 
kell fűzni.

Ország bokrétája! Gyönyörű, világon nincs
máé a m rögén aem magánügy; aprózgatni ami

mái nagy, legalább is »célszerűtlen«, hogy 
tartsuk magunkat a haragmentesség irányához.

Csak úgy kapásból.. . Például egy Gyöngy­
ösökről, vagy Gyöngy köbeget vagy Gyöngy- 
fűzért, esetleg Gyöngyharmatot láttam va­
lahol, nos, nézem az erkélyről a »felvonulást«. 
Jennek, már jönnek! Valóban hatalmas »népi« 
ricsaj kerekedik, illetőleg előre bag a népi »slá­
gere- csakugyan sátoros cigányok? ügy gon­
dolom ott a,z erkélyről, még se igaziak, bekor­
mozott képű falusi legények — szegények — 
leányok lesznek} ezek a folt. hátán folt sátoros 
kocsikon, kocsik mellett, rekontra méltóság- 
teljesség, szubkontra, hirskontra de menjünk.

Másutt viszont egy szorgalmas azt ta­

lálta ki, hogy minek az a nagy összpontosí­
tás, gazdaságosabb az egyetlen falu csoportja, 
de aztán azzal rogyásig »népművészet«, fis 
kérem, már éppen közeledem a rogyáshoz, 
amikor az egyik képben pattogatott kuko­
rica is »játszik« és akkor a cubrett, vagy 
hogy nevezzem, előre lépdel a színpadon és 
elkezdi a nézők közé szórni a pattogatott ku 
koricát. Eszem adta cubrettje, dévaj kis kö­
zönség-etetés volt, eszem adta, bár nem hisz dm, 
hogy a kis leányka találta ki, szegény kis 
oszemádta.

Es egy eset a népviselet díjazás feltalá 
iása, de nem egy falun belül, hanem sor. 
falun kívül, összpontositáskor, vagyis lesz 
■első díj, második, harmadik.. . Milyen nemei 
vetélkedés támad majd — lehetne gondolm. 
»Nem egészen« szerencsés elmélet alapján. 
A gyakorlatban ugyanis az egyesnek minő- 

1 .sitett helység menyecskéi nagyon boldogan
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mennek el, a kettesnek ítéltek is úgy nagyjából, 
a negyediknek minősítettek netán, bár szívül 
ben már ott zakatolhatott a gondolat • de hát 
miért nem lettünk mi az elsők. És akik nem, 
»nyertek«? Talán itt ott ríva mentek iwz 
s azzal a hittel, hogy ennélfogva a mi vise­
letűnk nem ér semmit? S eldobandó? Ó,

És négy: a gunárnyakszakítás ... Szinte-. . 
Nem harag, de négy -tévedés« az. esztendő 

negyven tévedése közül, nem harag, de fel 
tétlenül szükséges, hogy az ország bokrétája 
— végérvényesen, kialakíthassa, megrögzjthe'S's'. 
országos programját

Illetőleg esztendő legvégére megérkezik , 
legfőbb!

Ugyanis az a »kiindulás* hogy az értelmiség 
is elmélyítendő a népművészeti kultuszban 

Helyes!

De a mikéntje aztán már ijesztő, ha szabad 
így kifejeznem magaimát- 

Jön egy illető ur alulírotthoz, hogy úgy­
mond az érsekcsanádi lakodalom szövegé, 
már tudjuk) most csak legyek szives sze­
rezzek hozzá érsekcsanádi ruhát — mert 
nem akarnak »hamisítani« — és akkor a* 
érsekcsanádi lakodalom már mehet a — Va 
iosiban.

Valamint. i . Egy vidéki városban láttam 
egy kis gyöngyöst, és kérem, jönnek a gyerekek 
—1 bizonyára ügyvédek, orvosok, sőt szerkesz­
tők gyerekei — és jönnek, hogy aszongya, 
no- aptyuk, maggyüttünfc Kalocsám!. (Elmé­
lyülés numero lj Aztán utóbb, hogy aszongya, 
most következik a kazári aratás. Majd, no most 
a buják! fonó- Ecetera. De már megkérdem 
az egyik »bujáidt«: hallod-e kislányom, hot 
van Buják ? Feleli, az nincs, »csak a sze 
rop be«. (Elmélyités numero 4!?f?j 

Valamint, de az összes vidékek Karácsony- 
körüli »népi« játékai összpontosítva a nagyon 
nagy városba, a zséros kalap ie összponto­
sítva, csak épp a — nép hibád zik: —leges­
legújabb a bokrétamozgalom sikerei nyomán.

'Mert — »nem akarunk hamisítani ?« Való- , 
ban a rigmus is »eredeti«, a gúnya is, — 
csak a belevaló nem- Ez már lényegtelen 
az elmélyülésben ?

Nekünk nem,, egy tucat okból.
Most csak röviden.
Egy, hogy ez a — fából vaskarika. Népmű­

vészéé, nép nélkül.
Kettő, hogy itt kerekedett egy szerencsés 

mozgalom, amelynek nyomán a nép, amelyik 
már-már kezdte elveszíteni lelki* és szinte 
testi formáját, nemes önm agár ai smer és i g ju­
tott. Igenis mindenki boldogságára, aki a — 
népművészet varázslatában el tud mélyülni. 
Az öröm könnye megcsillant a nép szemében 
— ez a sok szépség hát én vagyok? —
S az öröm könnye- Jélökhben kiigazította, de 
szinte testben is egy fejjel emelte fel, ne­
mes, sőt a legnemesebb büszkeség támadt az 
öröm könnycseppjéből, dehogy is kérkedés, 
igenis a legjobb büszkeség. Igenis, kettő, 
hogy az örömnek ez a könnycseppje pedig 
feltétlenül és de igazán, minden más szem­
pontra való tekintet nélkül is meghagyandó. 

H&vom ... Hogy a népművészetekben való

BÓKRÉTÁSOK LAPJA, 1931. DECEMBER.

„írassák egy költemény . . “
Mikulka János kántortanít cnak, a 

mikőházi Bokréta atyamesterének édes 
kedves ötlete támadt. Maga köré gyűj­
tötte a tagokat” és azt mondta ne­
kik: „irassék egy költemény arról, hoigv 
elmentetek a Gyöngyösbokrétába”, vagy 
ilyesfélekép a tényállás, hogy valóban 
feladta a leckét, ahogy még alig egy né. 
oány esztendővel ezelőtt az oskolában te­
feladta nekik, mivel hogy ennek a 
Bokrétának a javarésze egészen fiatal 
lányka. És megiratott, ha nem is for­
mailag vett költemény, de lényegileg 
csupa szív, létek iromány, ahogy ki­
bontjuk a hatalmas vastagságú levelet, 
tizenkét árkus papíros kerül elő belőle, 

De melyiket tegyük be a bokréta* 
újságba^ A legjobbat ? Nos elolvastuk 
a tizenkét dolgozatot, egyik kedvesebb 
mint a másik, illetve mindegyikbe van 
valami extra kedvesség. Melyiket ? Ej, 
vegyük nevek szerint a — betűrendben 
elsőjét. Tehát? „A” betűs nincs, „B” 
betűs? Balogh. Jó, vegyük az övét.

A Gyöngyösbe , . *
Irta: Balogh Mária, Mi kőhaza.

Egy szép nyári napon nagy megtisztel, 
tetés ért bennünket, felhivak minket 
Pestre a gyöngyösbokrétába. Ha nincs a 
Gyöngyös Bokréta tán égé: z életünkben sem 
látuk volna Budapestet. Micsoda nagy öröm 
fogott el minket és nagyon, de nagyon örül­
tünk, hogy mi felmegyünk hazánk főváro­
sába. Arról a nagy kíváncsiságról nem is 
tudnék eleget írni, ami a belsőmet gyötörte, 
mert én csak igen sokat tanultam az iskolá­
ban Pestről, de még sem tudtam elképzelni, 
hogy milyen is lehet. Nagy nehezen bekövet­
kezett az a nap, hogy mennünk kellett. Ele. 
cembtin nem emlékszem olyan örvendetes, 
napra, mint az volt nekem. Augusztus 18 án 
szekerekre ültünk, behajtott velünk 4 sze­
kér Ujhelybe. Ott felültünk 11-óra tájban 
a vonatra. Egész nap utaztunk. Sokan közü­
lünk még nem is ültek vonaton csak акког 
először. Igaz, hogy akkor sem ültünk, de 
egyik ablaktól a másikhoz szaladgáltunk, 
bele is fáradtunk. Alig vártuk az estét, mert 
igen kiváncsiak voltunk Pestre. Mikor már 
ss ín mssze voltunk, azt mondta a Tanító (Jr. 
hogy lányok lehet lassan készülni. A szívem 
úgy vert már öltözködés alatt, hogy majd 
kiugrott a helyéről. Mikor megláttuk Pestet 
annyira megvoltam lepve, hogy az első pár 
percre nem is tudok visszaemlékezni. Any.

»elmélyülésnek« (?) nem ez: a nagyon is egy­
szerű módja illő az értelmiséghez. Ugyanezen 
az a apón természetesen meggyőződésünk, hogy 
a nagy magyar értelmiség — minek utána ezt 
a fából vaskarikát átgondolta — maga, 
lát hozzá, hogy az örömnek imént email ege-

nyit tudok írni, hogy igen de igen boldog 
voltam. Este volt. A villanyok égtek. Olyan 
volt az egész előttem, mintha a meny or­
szágba kerültünk volna. Csak bámultunk 
jobbra.balra. Fel is tettem magamba a többi 
bokréta testvérekkel, no ha már itt vagyunk, 
megnézünk mindent. Életemben nem láttam 
még villanyost s ott láttam. Még nem elég. 
hogy láttam, de ültem is benne ötször. Eddig 
ha hallottam is róla, nem bírtam elképzelni, 
hogy milyen is lehet az. A Lánc-hídről csak 
tanultam, de nem tudtam, hogy milyen is 
az. így jártam a Dunával is. Sétáltunk is a 
partján, amikor az Országházat voltunk meg­
nézni, Azt sem bírtam eleget nézni. Kiilönö. 
sen azokat a gyönyörű ablakokat. A Szent 
Jobb körmeneten pedig alig volt köztünk 
olyan, aki ne könnyezett volna. Akkor kí­
vántunk annak sok minden jót, aki a Bok­
rétát ki találta, mert ilyet sohasem láttunk 
s nem tudjuk hogy fogjuk e még az életben 
látni. Nem tudtuk, hogy mire nézzünk. Igen 
felfigyeltünk, amikor a Tanító Ür megmu­
tatta a Kormányzó Úrat, a Miniszter Elnök 
(feat. Rájuk ismertünk, meirt újságban lát­
tuk a képüket. Milyen boldogak voltunk, 
hogy ezeket a nagy embereket életben is 
láthattuk. Hátha arra a temérdek emberre 
gondolok, hogy talán kitettek annyit, mint 
amennyit egész életemben láttam eddig ösz- 
szesen. Se hosszát, se! végét nem lehetett el­
várni. Ez a nap örökké eszembe fog maradni. 
Nincs nap azóta, hogy eszembe ne jusson, 
Esténként akaratom nélkül is megjelenik 
szemem előtt a tűzijáték. Erről azelőtt nem 
is hallottam soha. Gyönyörű volt. Büszkeség 
is tölti el szivemet ha rágondolok arra a 
nagy városra, mert az a magyarok birtoka. 
Lelkünk és testünk egyformán kivolt elé­
gítve. Mert az ellátás, a szállás olyan volt, 
amilyet a gróf komteszek kapnak. Voltunk 
az állat-kertben is. Gyönyörűek voltak a 
madarak. Elmentünk a virágházba. Szép vi­
rágokat láttunk, sok-sok félét. A nagy pál­
mafákban nem bírtam eleget gyönyörködni.

A Városi Színházban mink összesen há­
romszor játszottunk. Nagyon sikerült. Be- 
mutatuk az „Árva lány búcsúztatást”. Na­
gyon sikerült. Ugyan itt igen sok szép nép­
viseletet láttunk a többi bokréta testvére­
ken. Valóságos iskola volt nekünk ez a pesti 
ut. Van is miről még most is beszélni, ha kér­
deznek bennünket az itthoniak. Áldja az 
Isten azokat, akik minket a bokrétába és 
ilyenben részesítették testünket meg lel­
künket.

tett könnyei megmaradjanak ott, ahol azok 
megjelentek. Jó pillanatban.

Átgondolta... t. i. az uj »akció« indítói 
közül is egy már nagyon is belátta, hogy 
ez — »nem stimmel«.

De azért emlegetni kellett, mert legújabb.
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A csigavigtaposástól a lólába szeretőig
Alábbi .innenonnant” a „Népéleti című 

folyóirat különböző számaiból tartóztuk.

A csigacsináló meg a csigavígtaposás.

Csigatészta . . . ki ne ismerné, szeretné 
ha levesben kanalazhatja. A csigatésztához 
í űződnek alábbiak:

- Ivií.gyűrnek, ennek a Bükk mélyén rej­
tőzködő, „termő? erős kövek sziklás tetejé­
ben” épült színmagyar falunak egyik nép­
rajzi ékessége a kiskapuk megépítése és a 
kapu bálványok megfaragása. A kiskapu 
mindig nehéz tölgyfából módosán fölépített 
alkotmány s a bálványokra virágcserépből 
növekedő, karcsú rozmaring.1 zálakat 3 eze­
ken ülő kövér tulipánokat, gránátalmákat 
vésnek De ezeknek a szép kiskapuknak Kis- 
gyeiben nemcsak az a rendeltetésük, hogy 
kinyisíák, vagy becsukják, hanem hogy üze­
neteket is megőrizzenek. Az egyik kapu 
szemöldökfejáján például ezeket látjuk fel 
hér krétával felírva: „Itt járt a fiús vöfé. 
■fi. I.” Aminek az az értelme, hogy itt járt 
"Éles István, a vőlegény vöfé je, a gazdát, 
meg a családját nem találta otthon, de a 
gazda a családjával tudja meg, hogy szíve­
sen látják a lakodalomba. Hogy melyikbe, 
azt a gazdáék már jól tudják. A ménnyasz- 
szeny vőfélye viszont így jelenti be a meg­
hívást: Itt vót a csigacsináló.

Hogy mi az a csigacsináló7 A lakodalom 
napjára a lányos házhoz meghívják azokat 
a rokon és ismerős családokat, akiktől aján­
dékot remélnek. A meghívott házakból a 
háziasszonyok a lakodalom reggelén meg is 
jelennek s visznek tehetségük szerint lisztet, 
zsírt, tojást, aprójószágot, füszerszámot, 
pénzt, egyesek segítenek sütés-főzésben is, 
a lakodalmi csigaleveshez való csigatészta 
csinálásában. Ezért a menyasszony vőfélye 
rövidén a — csigacsináíió. A meghívottak, 
ha módosak, annyi élelmet, pénzt összehor­
danak, hogy az új házasok jóidéig elélnek 
belőle. Akinek a házához a csigacsináló nem 
megy el, csak a fiús vőfély, az akár otthon 
maradjon, mert nem lesz szívesen látott 
vendég. A hajdumegyeí Földes községben 
Koronkai Gergely bíróviselt gazda elbeszé­
lése szerint egy héttel a lakodalom előtt dél 
után összegyűlnek a meghívott asszonyok 
és leányok a menyasszony házánál és beszél­
getés, később danolászás közben látnak hoz­
zá a csigatészta elkészítéséhez. Estefelé be­
köszönnek ;l férjek, meg a meghívott legé­
nyek is s a háziak jóltartják őket valami 
„hirtelenlett” vacsorával Étkezés után az­
tán táncrnperdül a fiatalság — ,,el taposni 
,l csigát.” Ezt a mulatozást csigavígtaposá*- 
nak is nevezik. Azelőtt néha reggelig is 
taposták a sok csigát,

Csengetyű a gyerekek nyakában.
A szegedi tanyákon _— Tömörkény István 

följegyzése szerint -—- még a múlt század 
harmadik negyedében is szokásban volt, 
hogy a tanyai asszony a mászkáló kisgyerek 
nyakába csengőt kötött — néha cserépből 
valót — hogy ennek a szaváról mindig

tudja, hol ténfereg a tanya körül a lelkecv
kéje.

A váltókakas meg a váltókalács

A nógrádmegyei Kazár és Vizslás közsé­
gek lakodalmában különleges szokás a meny­
asszony és vőlegény kicserélésekor egy dí­
szesen felöltöztetett kakas és tyúk kölcsönös 
átadása. A vőlegény nyoszolyóasszonya a 
kakast, a menyasszonyé a tyúkot díszíti 
fel kis tarajos fökötővel, sok színes szalag, 
gal. A cifra kakast a nyoszolyóasszony vi- 

•*; szi a vőlegény lakodalmas menetének élén. 
amíg elérik a menyasszonyi házat, ahol a 
menyasszony násznépe a nyoszolyóasszony - 
nyal várja őket a feldíszített tyúkkal. A 
két állatot kicserélik. A váltókakast a 
menyasszony, a tyúkot a" vőlegény kapja.

A kakassal egyidejűleg egy-egy hatalmas 
menyasszonykalácsot is visznek és azt 

is kölcsönösen kicserélik Ezt meg váltó­
kalácsnak nevezik.

„Kilátszik a lóláb . . .”

ligy-e akkor szoktuk mondani, hogy ki­
látszik a lóláb, ha valakinek titkolt, gonosz 
szándékát megismerjük?

Magyar népmesék szerint:
Mariska nevű leánynak nincsen szeretője.

de kívánja, hogy legyen — „még ha az ör­
dög is.” Este a fonóban egy legény ül mel­
léje. Az orsó leesik. A leány lehajolás 
közben látja, hogy a legény egyik lába 
lóláb, a másik ökörláb. A legény maga az 
ördög. Ilyen körülmények között kap —-

Más változat szerint egy asszony meg­
látja az ördög lólábát s megkérdi miért vau 
az? Az ördög kitérően válaszol. Másnap éj. 
félkor azonban az asszony látja, hogy a ló­
láb ú négy feketelovas hint ón utazik: az 
ördög!

„Kányafogás” a Zselicségben.

Általánosságban elterjedt volt a Zselicség­
ben, — ott Somogy országban — a kánya- 
fogó hurok. Kányának ott a vetési varjut 
nevezik. Ennek fogására télen egy kukorica, 
csövet közepén kifúrtak és jó erősen össze- 
sodrott lófarkszőrbő! hurkokat készítve, 
10—15 hurkot behúztak a cső felső végébe. 
A cső alsó végébe hosszú karót dugtak 
majd a karó felső részére a hurkokat jó erő­
sen odakötözték. A felállított karóra rászál- 
lanak a varjak s miközben a kukoricaszeme­
ket szedegetik, lábuk beleakad a lószőrhu- 
rokba. Egerek ellen vizzelt telt fazekakat 
állítottak fel a mezőn, beásva a földbe'. 
Verebekre szűnj rostával vadásztak. Mikor 
hajdonát nyomtattak, a pohara rámentek a 
verebek. A pelyvára fadarabbal alátámasz­
tott rostát borítottak A fadarabon hosszú 
madzag. Ha megtolt a rostaalja verébbel, 
a madzaggal elrántották a fát,

-zeretőt a leány

- :
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Mikulásnapi
__ Holnap, holnap jön a Mikulás .. , má­

ma. máma jön, máma... — mondogattuk 
ott a tuladunai tanyán, no nemrégiben ez­
előtt vagy negyvenöt.ötven esztendővel. 
Merő izgalom volt a szívünk, de mennyivel 
frissebben ketyegett, mint közönségesen, de 
mennyivel! S jött is a Mikulás, de igazi 
eleven Mikulás, szép kenderkőcféle szakálla 
volt, magas süvege és zsák volt a vállán. 
Elmondotta itt dorgáló, ott ugyan dicsérő 
szavalatát, de végül is csak к any árit ja ám 
le a válláról a zsákot oh, mi minden van 
benne, mi minden? De frissen ketyegett a 
szivünk majd szétkalapálta a mellünket

— No, kiváncsi vagyok, mit hoz a Mikii, 
lás -— mondogatta az említett negyvenöt-öt- 
ven esztendővel... utóbb e sorok írója, elő. 
estéjén a nevezetes Mikulásnapnak s vén 
szívd zakatolt, ahogy épp tudott.

Jött is a Mikulás. Csak épp az az egy, 
hogy negyvenöt.ötven esztendővel ezelőtt 
nagy fehér bajuszt, szakállt viselt, most 
meg jóval kisebb — fekete bajuszt, és egy 
csepp szakállt sem, érdekes, a gyerekek megv 
öregszenek és a Mikulások megfiatalodnak? 
És kettő, hogy alacsony sapkát viselt és nem 
volt zsák a hátán. hanem bőrtarisznya a 
gyomrán És három, hogy a táskában aligha 
van füge, meg alma, meg aszaltszilva.

— No, Mikulásbácsi, no?

ö, leveleket szedett elő, agy sárgát is, a 
gyerekek kibontják, tizenegy csekklap, elő­
fizetés a Bokrétások Lapjára — nem több 
nem kevesebb, őszintén bevalljuk. Mikulá-. 
napi..,

De engedjék meg a Mikulásnapi előfize­
tők, hogy el dicsekedjünk velük.

Mikulásnapi előfizetők: vitéz Bobory
György orsz. gyűl. képviselő Domaháza, dr, 
Balázs Budolfné orvos felesége Csurgó, Fő­
iskolai Faluszeminárium Sárospatak, Gátny 
Ftilöp igazgató Budapest, botfai Hűvös Lász­
ló szobrászművész Budapest, Imrédy Béla 
pénzügyminiszter Budapest, Lakner Oszkár, 
né főjegyző felesége Gyékényes, Magyar Pál 
orsz. gyűl. képv, Budapest, Szinyei Merre 
Jenő cs. és kir. kamarás, orsz, gyűl. képv. 
Budapest, Szucbovich Sándor főszolgabíró 
Szirák, dr. Vargha Imre államtitkár Buda 
pert.

Kegyelmes urak, Méltóságos urak Nagy­
ságos urak, hölgyek s első előfizetőnk egy 
gazdaember Iránya volt — bokrétás — ami­
vel ugyancsak eldicsekedtünk képlete­
sen igenis az egész ország simogatja a Bok­
rétái ok Lapján át is a bokrétás.gcndolatot, 
s kegyelmes Miniszter ur is kiváncsi rá, 
bogy például elvette-e már feleségül Gábor 
István búj aki bokrétás legény Petre Aranka 
bokrétás leányt.

Dehogy is az egy pengő ötvenkéket kö­
szönjük. Köszönjük hogy Nagyméltó ágú.

*

büszkélkedés
Méltóságos Nagyságos, Tekintetes, Tisztelt 
című és Szépreményü magyar nőket és fér. 
fiákat egyként érdekli apró hirecskéinken, 
szerény cikkeinken át is a bokréta-gondolat, 
számtalan irányú és csupa jó értelmén kí­
vül azért is, mert mögötte — magyar ügyek 
bán való magyar egyiittvalóság is remény 
kedik.

Minden jó jelkép benne van abban, hogy 
a Bokrétások Lapját egyformán kezdik ol­
vasni lócán és bársonyszékben, szabadjon 
csak ezzel eldicsekedni 

Mikulás napján . . .

Ország bokrétája
E rovatban a szövetség alapszabályai 

szerint működő helyi egyesületek ,,Bok- 
néták” sorozatát adjuk, megalakulásuk 
sorrendjében. Mást állítólag hasonló 
szándékú, de nem a szövetség alapszabá­
lyai szerint működő csoportosulások__
bokrétautánzatoknak, vadbokrétáknak 
tekintendők.

A buják! bokréta.
Elnök: Almás! Miklós kántortanító.
Jegyző: Opolcsik Ferenc gazdálkodó.
Pénztáros: Juhász József gazdálkodó.
Ellenőrök: Varga Mihály és Mikudina

István.
Tagok: Oravecz Péterné Géczi Ilona, Ma­

darász Ferencné Opolcsik Angyalka, Opol­
csik Ferencné, Madarász Erzsébet, Pásztor 
Jánosáé' Mihály Margit, Molnár Angyalka. 

Pásztor Lószlóné Géczi Margit, Vaj gél Ilo 
• na, Gulyás Erzsébet, Gábor István, Pásztor 
János, Juhász József, Molnár István, Sáf­
rány József, Pásztor János, Gábor Pál.

A váraljai bokréta.
Elnök: Jánosi György lelkész.
Titkár; Szö-z Sándor.
Pénztáros: Imre György.
Ellenőr: Csorna János,
Tagok: Szösz Sándor, Babai Sándor Pali 

János, Bemos János, Tóth Sándor, Düz i 
József; Dömötör Sándor, Dömötör György. 
Újhelyi Erzsi, Újhelyi Ilona, Imre Erzsi. Ko­
vács Erzsi, Kis Erzsi, Dékánv Erzsi, Vas­
tag Éva Tóth Éva, Magyar Judit,

A szakmáid bokréta.
Elnök: Kelemen Albert kántortanító.
Titkár: Tóth M. Ferenc.
Pénztáros Tóth Antal.
Ellenőr: Szabadi István.
Tagok: Kovács Ferenc, Mácsai Kálmán, 

Szabadi István, Náncsai Sándor Ludas
András, Szabadi István, András János1, 
Balogh László, Tóth Ignác, Pirisi Ferenc, 
Vén Ferenc, Iván Gizella, Szabadi Julianna, 
Mácsai Erzsébet, Nagy Mária, András Já- 
riosné, Ivákonyi Mária, Tóth Sándorné, Ba 
Jogh Lászlóné, Tóth Vera, Király Erzsébet.

Kit, hol, mért vernek meg?

Kantalövök
Kedves Szerkesztő Ur! Engedje meg, miután 

Ön letette a tollat én felvegyem.
Váljunk el aszódi Benedekektől és hajóra, 

szállva utazzunk Budapest irányában két köz­
séget. A hajóállomáson ezt a nevet találjuk: 
Ordas. E község lakóit a környéken kantalövők- 

: nek hívják.

Illetőleg átadom a szót egy géderlaki gaz 
dának, Barabás Imrének, akivel a határban 
összeakadva csakugyan megtárgyaltak а kan- 

: kilövést. , л
Kezelünk.
— Megtekintettem a vetést — mondja —; 

megyek hazafelé.
— No, gyerünk együtt! —■ mondom.
Egy darabig szótlanul baktattunk, 

j Akkor azt mondja Imre bácsi:
— Aszoridják, hogy a kántor ur kiolvasta 

a bokrétás újságból az aszódiakat, hogy 
miér haluskások?

— Ki ám...
— Be köllene tenni a kan tál ü vöket is.
— Hát azt lehetne.
— Hogy is vét ? Hát csakis úgy, hogy 

- az apám mesélte régen, hogy valamikor az 
egyszeri ordasiak arattak. A vizes kantát 
este kinn felejtették a határban. Annak a bo­
kornak a tövében, ahová a nap elől dug­
ták. Hát haza. mentek. A kantát nem is keres­
ték. Amint a nap lement, sebes szél húzó­
dott a fiatáron végig. Nemcsak a fák le- 

i veleit mozgatta meg, hanem az ágakat is 
• iegyezgette. Az üres kantáim is belefütyül b 
t az (meg* zúgni, búgni kezdett. A csősz, aki 
a 'mezőn bolyongott, föl nesz élt. Megállt, HaU- 
gatódzotl. Tyű! A teremburáját, mi morog 
itt olyan rettentően ? Talán bizony medve > 
Lassan a bang felé lopakodott, de menne 
jobban közeledett a bokorhoz, annál bízta 
sabbra vette,. hogy medve van a bokorban 
Ennek fele se tréfa. Nagy ijedten megfordulí. 
irány a jSalu, de elv frissen járt, ahogy csak 
a lábait rakhatta, míg a szusz futotta. Amint 
meg beért a faluba, torka szakadtából kezdeti 
'ordítani: Hej! Emberek! Kaszára, kapára: 
Puskát nekiI Medve van a határba! A férfiak 
;is elindultak. Elől a csősz. Utána egy két 
'•puskás, botosok, kaszások. Mivel a szél ereje 
nőtt, a morgás erősbödött. Hallod? Hallom! 
Mérges! Nagy lehet! Má érzi hogy gyüvünk- 
még erősebben morog! Célozz! A bátrab­
bak már megközelítették a bokrot. Akkor 
a puskások céloztak. Durr! Rettenetes csö­
römpölés támadt, de viszont a morgás meg­
szűnt. Megdöglött a medve ? Azért csak óva 
tosan lopakodnak. Hát uramfia. A vérbefa- 
gyott medve helyett a szétlőtt kanta csere- 
pei vannak a földön. No, azóta hívják őket. 
kan tál övöknek...

Nevetve elváltunk, én pedig elhatároztam, 
hogy hamarosan átmegyek Ordasra, és meg- ; 
kérdem, miért hívják a géderlakjiakat »gö- 
lödinesek«-nefc.. . . .

vizsLovszKY laszló.

BOKRÉTASOK LAPJA, 1954. DECEMBER.
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Részlet a szentistváni betlehemes játékból
i

-V

"fff-,

I. pásztor: Hopp Is.ten, adj Isten, lám én
is itt vagyok. Hegyekből előjött pász­
torember vagyok.

II. pásztor: Jól van, jól van pajtás én is 
látlak téged, hát a nyájad hol van? 
Gazdátlanul béget ?

I. pásztor: Őrzi három kuvasz, jó füvet 
harapnak.

III. pásztor: Hát az öreg bundást ugyan
má hun hagytad? ---------

I. pásztor: Egyet-kettőt fiittyentek juhász­
nak módjára, az öreg is bejön, kulacs- 
húzására. (Fütty ént)

A 3 pásztor (énekelve):
Ó, ó, ó, három esztendős toklyo.
A bográcsba vóna jó.
Abba kéne hagyma, só.
É, é, é, egy kulacs bor anrllé 
A torkomat megkenné.
Nem lehetne jobb enné.

Gyere öreg üljünk le, üljünk le 
Igyunk a gazda borábul 
Annak is a legiavábul.

(Kopognak)
III. pásztor: Ki, ki, ki, sarka felől nyí- 

. lik ki!
öreg pásztor; (bejön) Hát ti öregapátokuak 

azt mondjátok: ki, — ki, — ki, oszt
nem hogy be __ be — be? Mindjárt
megszabdalom az ingeteket ezzel a 
kampóssal! (körülnéz) Hej, be szemetes

be szemetes a házatok! Talán nincsen 
szép lányotok? Pedig az én bodies sza­
kállom tiszta helyre“ vágyik.

II. pásztor: Feküdj öreg. feküdj, majd vi­
gyázunk a te nyájadra addig.

öreg psáztor: Szó, ami szó, elfáradtam, al­
hatnák, de előbb még had nézzem meg 
a kulacsban mi van?

I. pásztor: Nézd csak pajtás az áldóját
mit csinál a vén medve,

III, pásztor. Ugylátszik a fenekére akar 
látni őkelme,

öreg pásztor (ivott): Tán sajnálod ezt a 
kortyot, kölyök? Vigyenek el fűtőnek 
az ördögök!

II. pásztor: Feküdj öreg, feküdj!
öreg pásztor:No hát hány óra?
II. pásztor: Féltizenegyre.
öreg pásztor; Nem lehet, mer a Bodri ku­

tyám most ugatta a féltizenegyet
I. pásztor: No hát féltizenkettőre!
öreg pásztor; Hát akkor csakugyan Ír kell 

fekünni
Uccu bundám leteszlek 
Többé juhász nem leszek! (Lefekszik. 

Aztán a többi pásztor is horkolnak, 
mert elaludtak. . .)

(Künn ének csendül)
Sötét éjjel Betlehem tájára

Angyal szállott a pásztor tanyára 
Mennyei fény terjedt széjjel

Földre szállá az egek királya. f 
(Angyalok jönnek a betlehemi istáfócs- 

kával) ... ...
I. Angyal: Dicsőség mennyben az Istennek! 
II Angyal: Békesség, földön az embernek! 
Angyalok mind: Jó pásztorok miért féltek? 

Nagy örömhírt hozunk ,• néktek: 
lm Halljátok, eljött Messiástok! ' - '■*

I. pásztor; (ébredezik) Hála neked nagy 
Isten, hogy elkülted Fiadat! . - -

TI pásztor: (ébredezik) Le borulva imád 
most az egyszerű pásztorhad.

Angyalok:
Szerencsés óra. boldog éjszaka 
Megszületett a Jézuska 
Betlehemben az éjszaka.
Szerencsés óra, boldog éjszaka ... 
Kelj fel juhász ki a hegyekben 
Nyájat legeltetsz kinn e völgyekben 
Ur Jézus született, jászolba tétetett 

Betlehemben.

Gondolja jól meg
hogy a Bokrétások Lapja egész ^vi 
előfizetési ára összesen 1 P 50 fillér. 
Mit kap egyébként ilyen összegért? 
Csak újságot kaphat, mégpedig olyan 
kedveset, mint a Bokrétások Lapja, — 
Fizessen elő! v - ,
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Masinák, meg
Két történetet, illesztünk egymás mögé. Az 

egyik kis cikket Hosszuhetényből kaptuk, a 
másikat Szárnyból, az egyiknek rádió-vonatko­
zása van, a másiknak film-kapcsolata., az 
egyikben a bokirétások vannak a helységükön 
kivált в iád egész falu lesi otthon távolról ha­
zaszálló dalukat, a másikban a bokrétások 
vannak otthon s — Argentiniában kerül az 
eltávozott falubeli elé masina után a bokréta. 
Igen, össze lehet kötni a két történetet, ha 
egyszer masina-ügyeskedés is van mind a 
kettőben.

Katimén! nótája
Yig nótaszóval indult a hosszuhetényi bok­

réta. a kjaposvári virágoshét megnyitására, hogy 
a szebbnél-szebb virágoktól illatos várost egy 
baranyai bokréta is diszi-tse.

— Aztán figyeljék ám a rádiót — hagyták 
meg — mert a Katinéni nótájával izeniink 
liaza.

Délután háromnegyed ötre jelezte a mű­
bőr a közvetítést, de már órákkal előbb gyü­
lekeztek a falubeliek a rádiók hangszórói 
körül.

— Ki lehet-e majd hallani az ürzsit, 
ki lehet-e érteni a Pistát ?

Feszült várakozás közben egyszer csak 
hangzik a megígért dal: »Arass rózsám arass
— iMögádd n a garast — Ha én mögj nem adom
— Mögadja ga'ambom«. Mindenki figyel. Már 
találgatják, kinek a hangját lehet kihallani. 
Az a vékonybangu az Örzsi! Majd a Bőcz 
Gyurka hangját vélik felismerni. Van, aki 
esküt mérne tenni, hogy az nem a Gyurka, 
hanem a felső Kis Jancsi. Egyik ennek, a 
másik annak a hangját kereste, kutatta. Kati- 
néni is ott volt a hallgatók között, s még 
a szava is elállt, . mikor a levegőn keresztül 
hallotta azt a nótát, amit mái-már elfelejted 
a falu is, de amit újra tanult tőle a bokréta 
és lám milyen gyönyörűen cseng: arass ró­
zsám arass... de milyen igen gyönyörűen. 
Elmerengve nézett maga elé Katinéni. Mintha 
a nóta visszaidézné leikébe fiatalságát is, 
mintha maga előtt látná a hullámzó huza­
tén g ért, mintha sarlót érezve kezében és most 
zengő nótát dalolva szedné a mindennapit adó 
aranykalászt marokra. Vagy talán az ara'tó- 
legényre gondolj aki már nem él. Úgy tetszett, 
mintha könnytől csillogna a szeme s már 
ki is buggyan egy könnycsepp, s végiig 
gördül a Inélyen barázdás arcon, mikor resz­
ketős ajka megnyílik és szépen, csendesen, 
öregesen már a bokrétásokkal együtt foly­
tatja: »Szerelőim szerelőm — Átkozott gyöt- 
relöm — Mér mög nem termődéi — Mindön 
fa tetején?

Mikor aztán cigánykiséretlel rázendítettek 
a bokrétások ott Kapósban a. »Szántok vetők, 
kaszálok, ara tok «-csárdásra, akkor.. . Hát azért 
biz' Isten, ha Katinéni nem »röstelködött« 
volna, ugv eljárta volna a verbunkulust, akár 
csak a böki elások cseleked hetik ott a rádió 
mellett

bokréták
Sok súlyos csapás érte már -Katin énit. 

mégis oly kedves kedvvel ültette el újra éne­
kükbe az »Arass rózsám' arass« gyönyörű 
nótát, ami talán már rá is az öreganyjáról 
szállt, meg a többi csodát.

Most hogy nehéz betegség is gyötri, a bok­
rétások á hl latos szívvel kérik a jó Istent, 
adja vissza neki újra egészségét, hogy még 
igen soká lehessen — pártfogója a bokrétának'.

Nemes János, Hoss2uhetény

Argentinjai levél
Bokrétás vonatkozású érdekes levelet hozott 

a posta Argentiniából, a sopronmegyei Szany- 
ba, Sebestyén Ignác gazdálkodónak. A le­
velet József nevű fia irta a Hiirlingham vá­
rosból.

Sebestyén Jóska, vagy ahogy spanyolul 
hívják, Jose Sebestyén, 1925-ben huszonhá­
rom, éves korában kivándorolt Kanadába. On­
nan 1932-ben került le Argentínába, ahoj 
aztán megnősült Elvette egy Temes megyé­
ből kivándorolt telepes leányát és azóta ketten 
dolgoznak nagy szorgalmasan. És takarékos­
kodnak, mert mint Írja: »Nem akarunk örökre 
távol maradni szülőföldünktől! Nem tudjuk 
elfeledni Magyarországot, ahol ma keserves 
lehet az élet, de mégis édesebb mint itt. 
Mert Magyarország. Előbb-utóbb haza akarunk 
menni«.

Igen, igen, ott küzködik Jose Sebestyén 
József a délamerikai gumigyárban, hogy né­
hány dollárt összeg yüjtsön, de közben az 
édes anyaföldről álmodik. Hogy majd egy­
szer ő is vissza térhet falujába, hogy lesz 
majd néhány hold földje, amiből szép csen­
desen magéldegél a családjával.

Történt pedig, hogy a huszonötezer lelket 
számláló magyar telepen mulatságot rendez­
tek abból az alkalomból, hogy ott bemutatásra

került a Hungária című magyar film. Hál 
hogy is maradhatott volna el erről a bemu­
tatóról az egykori szanyi legény! ? Bizony 
be is ült a nézőtérre, és nagy figyelemjmel 
nézte, mint elevenedik meg előtte a magyar- 
róna, magyar bérc, a magyar föld a. magja, 
csodálatos szépségeivel, méltóságteljes pom­
pájával .. . Amikor hirtelen különösen na­
gyot dobban a szive. Megjelenik a vásznon 
a — hármastornyu szanyi templom, megszólal 
a szanyi harang, az ő falujának népe gyüle­
kezik, indul kocsikon ki a faluból, mert Anna 
napja van s ilyenkor búcsú a Szent Anna 
kápolnánál, ami vagy három kilométerre van 
a községtől. Feltűnik az idilli helyen fekvő 
kis szanyi Sperrt Anna kápolna s az ősi 
viseletben szépségeskedő leányok ajkán fel­
csendül a Sebestyén Jóska fülének oly is­
merős ének: »Köszöntünk Szent Anna, anyák 
tüköré.. .« Utóbb uj, vidám képek káprá.z- 
ráztatják, verbunkost járnak árva’ányhajas 
kucsmában, ékes purucokban daliás szanyi 
legények a hármastornyu templom előtt. Itt 
igV írja: »A Bakos húzta nekik. Az á|m( Pongrác 
Lajos is táncol, de hogy kivel? Azt Íriszem 
a Török-lánnyal, férjhez ment-e már?« A 
kis utcán meg Pásztor Böskét húznak vidám 
szanyi gyerekek. A kocsmában meg az öreg 
táncos a Kotsis Antal bjárta az üveggel 
ugy-e? Nem, tudom miko¥/ vették fel ezt a 

filmet, de nekem akkora' örömet, szerzett 
hogy ki sein tudom mondató. A barátaimnak 
büszkén is mondtam: Ezek az én falum- 
beliek ám. És a barátaim ugyancsak gratu­
láltak. Mondják meg az igazgató urnák külön- 
hogy nagyra lehet, (az igazgató ur Kokas 
Kálmán ig. tanító. A szerk.) Hej, de igyek­
szem ezentúl még jobban takarékoskodni és 
hazakerülni, igen hamar«. A szanyi bofaré- 
tások itt bizonyosan kísérletet tesznek, hogy 
a megható elismerést továbbadják. (Ez a/ 
áthárítás már szükségtelen, tehát töröltem, 
A szerk.)

Kohas Kálmán Szany.

De kicsoda Is a cigándl „helyi elnök"?
,,A cigándi bokréta elnökségét levelűi 

Kozma György, Zemplén vármegye főispán, 
ja vállalta”.

Ej, mit is jelent e híradás? Egy vármegye 
főispánja, mint falusi bokréta elnöke, hogy 
kell ezt érteni?

Levelűi Kozma György főispán ur Öméltó­
sága ambicionálja, hogy helyi bokréta-elnök 
legyen — kis faluban? Hisszük nagyon 
hisszük, szentül, hogy ambicionálja, más­
ként nem is vállalta volna. Aki vármegyé­
jében a magyar élet rendelkezéséből, magas 
polcán sok ügy felett áll — bokrétás ügyek, 
ben ,,alkalmazkodik”. Levelűi Kozma 
György, amikor bokrétáéi ügyekben, mint 
,,helyi” elnök vállal feladatot — a fölényes, 
ség sztratoszférájába emelkedett

Amikor viszont itt-ott olyannyira, minden, 
áron és ürüggyel hegyibe igyekeznek kerül­

ni öt esztendő eredményeinek Vagy ami 
még keservesebb öt esztendő jól kialakí­
tott dogmáinak.

Jól tudjuk természetesen hogy amikor 
falujában helyi-bokrétás.elnökséget vállal, 
ez nem jelenti egyúttal azt, hogy ezentúl 
ír a- minden, dl minden szombaton ott ül a 
bokrétás fiatalsággal a körben — lesve öre­
gek ajkáról a régi szépségeket, ösztökélve 
az ifjúságot, hogy ért újra viruló életté 
tegye — nem jelenti, hogy személyesen ve­
zeti őket azontúl bokrétás ünnepekre, di­
rigálva ott őket, no, induljon az első pár, 
mindez azonban nem változtat az elhatáro­
zás szimbolikus értelmén és értékén.

Elragadtatott örömmel — hogy így is jár. 
hatnak el nagyurak lélekben is nagyon 
nagy urak — és egyúttal a legtisztelettel- 
jesebben köszöntjük a ,,helyi elnököt”,
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A bokréta derűje
Koppány-zántói származás

A szántói Nagy Kristóf
Készülődtünk a bécsi táncVerseayrc. ÍN agy 

volt az izgalom, különösen akkor, amikor meg­
tudlak, hogy hajón utazunk, Budapesttől — 
í kiesig. Persze a legtöbb szántói bokrát ás 
nem látott még nagyobb vizet a Koppány-) 
pataknál, hajón meg még egyik sem ült, hajót 
látni is csak képen látott, A bokréta egyik 
tagja határozottan szabadott, hogy de bizony 
ő nem' ül a hajóra, mert hátha elmerül.. 
Történetesen, majdnem két méter magas férfi.

— Pedig neked el kell jönnöd — igy egy 
másik — te leszel a nagy Kristóf, aki a sii- 
lyedő hajóról a nyakad között a partra cipelsz 
majd bennünket. Neked legfeljebb ha a de­
rekadig ér majd a viz, no, csak készülj.

Nevetett s csak megnyugodott.

Hol vannak ennyi ideig ?
Táncmulatságot tartottunk. A zenészeket vi­

dékről fogadtuk. Vonattal jöttek, az állomásra 
két kocsi ment eléjük. A zenészek késnek. 
A fiatalság már nagyon nyugtalan, szívesen 
láncolna. Én bennem — forr a méreg: hol 
vannak ennyi ideig ? Végre jön ám sebes 
trappban a két kocsi. Megállanak. Szörnyüj 
haraggal támadok Simonra, aki az első kocsi 
lovait hajtotta:

—• No, mi az mW Simon ?
— Késett a vonat,'mester ur— széli Sijmop.
— • Aztán mennyit késett?
— Hét litert - ^felelte szerényen.
lilső pillanatban bizony nagyot néztem, df 

aztán rögtön elfogott a nevetés.
Az ám, az állomásról lementek a közeli 

korcsmába Simonék és megittak hét liter 
bort, mielőtt tovább indultak a zenészekkel

(K. J.)

Az újfajta „fékető“
Rimóéról emlékeztetnek:
A IVárosi színház kivilágított színpadán 

vagyunk. Éppen elrendezem a , karéjt" s 
kezdjük a próbát.

Pauliui Béla persze lent gubbaszt a sötét 
nézőtéren.

Ahogy az első táncos jelenetünk véget ér 
sarkantyúi legényeim ugyancsak megfor­

gatták piroscsizmás párjaikat — a sötét 
mezőből csak elém világlik Paulini — fejé. 
Merthogy én ebből az emberből csak a fejet 
látom mindig. Azt a különleges fejet, amit 
egyébként az örökké szájában füstölgő bü­
dös kis pipával együtt meg kellene mintáz­
ni egv akkora darab köböl, mint maga a

TARD1 DAL
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Volly tsIván feljegyzése A kistardi legényeknek nincs párta,
Mikor mennek vasárnap a korcsmába, 
Boros üveg jobb kezébe, összecsörgeti, 
Bal karjával a babáját öleli.

városi színház . . , (Fele is megfelel, A 
szerk.)

Feljön, laposan mosolyog a bajusz alatt, 
tmint karonfog és félrevon.

— Baj van, — mondja.
— llgyan mi?
— Muszáj nekik bugyit!
— ? — ?

— Okvetlenül.
— De otthon sem viselnek effélét. Mond­

tam. hogy tiszta etnográfiát hozok. 8 ne­
ked ez haj?

— Nem, nem, de hát mikor forognak, tu­
dod . . . hogy is mondjam . . . itt az első 
öt sor ülés kicsit mélyen van és hirtelen 
megfeledkezik róla mi a szigorú etnográfia 
és itt-ott majd felnevetnek, nem kedvelném 
én különösen mélyen van a zenekar . . .

— Csupa irigység — tréfálkozom.
De ö csalt előtornász egy gyűrött húsz- 

pengőst.
— Vágy nekik egy-egv bugyit valahol.
Mikor aztán egy közeli áruházban meg­

vásároltam a nyolc drb. fényes táncnadrá­
got, visszamentem r, fel vittem szépeimet 
(gy öltözőbe. (Hiába itt most én vagyok az

édesapjuk is, meg az édesanyjuk is.) Tréfá­
san közlöm velük, hogy most mindenki kap 
egy újfajta ,,fékötöt".

No, van kacagás, mikor ráeszmélnek, 
hogy micsoda is az az ujfaja „fékötс".

Magyarázom aztán nagy szorgosan, hogy 
miképpen kell a garamiját széjjelhúzni, meg 
miegymás. Aztán kiosztom.

Forgatják, kuncognak, míg végre az 
egyik huncut«zerrtü piroscsizmás a szemembe 
hunyorít:

— De igazgató ur, melyik ennek az eleje, 
meg a hátulja?

Azt a kacagást, csak úgy dűltek egymás­
ra. De aztán csak megtalálták elejét is, 
hátulját is.

Radványi Lajos, Rimóc.

Ébredj, hej!
Váraljai történetke ,..
Várni kell az állomáson.» javarésze bóbiskol 

a mozgalmas nap után. Két legény neön! enged 
a fáradtságnak, sőt az egyik nem nagyon néz­
heti, hogy mindenki bóbiskol.

— Ébredj hej! — Csapott le a mellette 
szunyókáló harmadik legényre, aki kegyet­
lenül horkolt és fújt.

Kérjük előfizetőinket, szerezzenek jó ujesztendőt a 
Bokrétások Lapjának: egyetlen egy uj előfizetőt sze­
rezzen mindenki uj esztendőre. Egyetlen egyet! Lép­
deljünk a legteljesebb nyilvánosság felé, szükség van 
rá, hogy szavunkat sokan hallják.

— No, no, miről van szó?
— A mii, testvér, hogy itt a gróf fel akar

fogadni. у

— Engem? Aztán minek?
— Építtet egy szélmalmot és veled akarja 

majd fujatni B. vitorlákat.
' , J; GY. ;
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BOKRÉTÁI HÍREK
A bokréták vezetőségeihez.

Januári számunk részére c bokré- 
tás cikkeket, híreket lehetőleg de­
cember végéig, de legkésőbb ja­
nuár 5-ig kérjük.

„Már a bokrétás nóták, táncok voltax 
nagy előnyben’’, Hosszúbetényből bizonyos 
lakodalommal 'kapcsolatom kaptuk alábbi 
hirt. Szabó József gazdálkodó, egyébként 
helyi titkár foglalta írásba.

November 24 én Hosszúhetényben is le- 
zajlott,.egy lakodalom, de ezzel nem azt 
akarom mondani, hogy erre felé ritka a 
lakodalom.Nálunk nem megy ritkaság 
számba, ha egy-egy őszön busz-huszonöt la­
kodalom is -van. De amiről most pár sort 
akarok papírra vetni, ez már kicsit külön­
bözik a többitől. Hogy miben, azt én lát­
tam, meg a többi bokréta*. Ez a lakzi ami, 
tői írok, kétszáz személyt fogadott magába. 
A falu egyik legszebb leánya és legénye, 
hadó líózsika' és Barkó Ferenc- keltek egybe, 
: ik finom enni és innivaló. volt, de az örö­
münk azért igen nagy. mert ezen a lakodal­
mon már a böki étás nótákat, a legszebb 
bokrétái nótákat, azokat mind, aki csak ott 
volt tla nőit a velünk Mind a kétszáz. A hi­
re*, falunkból! banda, Fv.löp Józsi vezetésé­
vel fél éjjel csak bokrétás nótákat muzsi­
kált. És ha cgy-cgy bokrétás elkiáltotta 

"-Tífagát, éljen a Bokréta szövetség, olyan él­
jenzés tört ki, hogy csak úgy rezegtek a 
falusi ház ablakai. Nem kell félteni már 
a bokrétátokat, ahol azok jelennek meg, jó­
kedvnek к"11 ott lenni, ha ugyanis esetleg 
nem temetésről van szó. örömmel írom, 
hogy azok :$ velünk éreznek már, akik nem- 
légen még ellenséges érzülettel voltak, mert 
nem tudták miről van szó. És még külön 
említést érdemel ifj. Bócz György, a bokré­
ta jeles- tagja, aki egyfolytában végig tán­
coltatta a bokrétás menyecskéket, lányokat, 
azonkívül a többit is, de egy szálig, pedig 
se kan voltak, de erről már beszámoltunk.

Eddig szól a közlés, Igen, Hosszűhetény- 
ben is — „előnybe kerültek” hát a bokrétás 
nóták, táncok és a lakodalomban úgylátszik 
véglegesen mégpecsételődött a. barátság azok. 
leni is, akik — egyideig nem voltak a Bok­
réta barátai. Ezen a gyerek-betegségen 
mintha minden helység átesne. Igen, Hosz- 
szuHetény tiég hamar átesett a bokrétás 
gyermek-betegségen, hiszen az odavalósi 
bokréta egy éves sincs. Hosszúkétény ha­
mar belátta, hogy a bokréta itt-ott való 
utazgatása nem személyek szereplése, hanem 
igenis a helység kiállása — képviselői út­
ján és hogy az egész bokréta-ügynek mar­
ni ár ..az ország szempontjából számtalan jó 
értelme van és a helységek szempontjából 
sincs egyetlen egy rossz értelme. És hogy 
„madarat tolláról, községet bokrétájáról le­

het megismerni,” tehát örüljön Hosszúké- 
• tény, hogy a bokréta tagjait jól sikern.lt 
összeválogatni község dicsőségére.

Váralján december 12-én, délután tartják 
esküvőjüket Újhelyi Erzsébet és Szösz Sán­
dor. A lakodalmon részt vesz az egész vár­
aljai bokréta és — ahogy ez a bokrétás 
helységekben hála Istennek kezd rendszer 
lenni — a lakodalom a bokrétás elvek alap­
ján teljes bokrétás „forsrift” szerint megy 
végbe.

#
Bállá Miklós ók Bállá Zsuzsanna, a Gi­

gánál Bokréta érdemes tagjai, december 
13-án tartják ősi szép lakodalmi szokások 
keretében esküvőjüket. Násznagy: Kántor 
Mihály igazgató tanító.

»
Isten éltesse az új bokrétás párokat, bort, 

búzát, békességet kíván a bokréta* újság, 
szépasszony feleséget már nem, mert az, 
már van.

A „London News” a párnatáncról. A
legnagyobb és legszebb kiállítású angol ké­
peslap, a London News hasábjain oldal széles­
ségben ismerős arcokat látunk. Nyolc, de 
igazán helyre magyar menyecske, mosolygó,* 
az egyik s a másik még mosolygásabh s a 
menyecskék mag,, sra nvujtott kezében csupa 
virág fiimát. V lóban, г szakmán Bokrok, 
nyolc menyecskéje mosolyog felénk: a Gyön- 
gyvmbokréla ideién, ott a Városi Színház 
kornyékén, a Tisza Kálmán-téren kapták le 
okot s most a tó,ben megjelenő lapból a 
legkedvesebb nyári napok emlékeztetése moso­
lyog. Az angol szöveg termesztésen meg­
magyarázza, hogy a ’párna-tánc a magyar lako­
dalmi szokások egyik legszebb részlete, csak 
magyarázzák is, miért a magyar népművészet 
megfelelő keretű csillogtatása előbb-utöbb azt 
is megmagyarázza, hogv nemes és mrmlen 
megnyílvánulásbar- különlegesen tehetséges nép 
éi itt, amelyre bátran büszke lehetne egész 
Európa, bátran* egész bátran. S l,ám ezt töreti, 
zúza íja- számtalan évszázadok óta, itt-ofr 
•mái-már agyonzuzatja, pedig: bűn zaklatni, zak­
latta! ni engedni, ezt óvni kell, mint. a jó 
Istennek a föld számára adott külön kedves­
kedését ... A Magyar Bokréta a jó Isten 
legjobb kedvében teremtett virágoskertje...

A cigándi bokréta Sárospatakon. Cigánd. 
ról írják: A Sánospataki Főiskola Fftlusze 
mináriuma meghívta a Cigándi Bokrétát, 
hogy ott előadást tartson. Habár ugyanazon 
időben más előadás is volt a városban és 
közvetlenül i bemutató előtt való este szin­
tén eg.v nagyobbsznbású előadás volt, mégis, 
színig megtelt a tágas ..Mudrányterém”. A 
főiskola tanári kara, elén a költő: Novak 
Sándor igazgatóval, a yáios közönsége,, a, 
tanulóifjúság .sok száza alkották a Cigándi 
Bokréta előadásának kedves és hálás közön­
ségét. A táncokhoz a Főiskolái Faluszemi- : 
nárium zenekara muzsikált, a csárdásokat

úgy talp alá húzta ez a zenekar, hogy pél­
dául a kemény csárdás alatt majd leszakadt 
a dobogó, természetesen, így is kell húzni. 
Az előadást a főiskola ifjúsága egészítette 
ki, természetesen nem népművészeti érte! 
mü résszel. Bevezetőt Dr. Ujszászy Kálmán 
theol, professzor, a Faluszeminárium fárad­
hatatlan vezetője mondott. Az egyes bokré­
ta képek előtt alulírott mondott ismerte­
tőt. A vendégszeretet, mellyel a főiskola í;.- 
luszemiuáriuma fogadta a Cigándi Bokrétát 
— a gazdalegényeket és lányokat a tudó- 
mánv utjain járó főiskolai ifjúság — a leg­
teljesebb volt, falu és város forrt össze é < 
a falu leendő vezetőinek szive ősszédubbant 
a faluéval, amint dr. Ujszászy mondottf : 
„nem csak Cigándéval természetesen, hanem 
minden faluéval —л t magyarok szenve­
dő élete méri az őröli lóságot ...”

Kántor Mihály Cigánd,

Bokréta.est Galgahévizen. A galagahévi :i 
bokréta január második felében bokréta-e. - 
tét rendez.

A szanyi „magyar karácsony.” A Rádió 
tavaly karácsonykor néprajzi közvetítést adó t. 
Szanyból »Magyar karácsony« citál alatt. Hz 
az ünnep természetesen elsősorban hangira A- 
sok irányában épült f.4, akkor a hét képben 
a látható részre nem iE fordítottunk nagyobb 
figyelmet, az idén azonban a szanviak hely: 
ünnep keretében megismétlik a Magyar ka 
rácsonyt, de ez alkalommal a látható rész 
kiteljesülésére is megfelelő gondot fordítva. 
A közvetítés tavaly egyel iskola teremből 
történt, az idén — egyelőre helyi vonatkozású 
színpadi beállításba kórul a Magyar karácson\v 
Itt mindjárt megemlítjük, hogy a Magyar 
Bokréta Szövetségnek szándékában van az 
így kiképzett hét •; képet jövőre egynéhány 
Inrás képpel megtoldva s más lxikréták ilyen 
értelemben való bevonásával, valamelyik vi­
déki nagyvárosban »A miagyar bokréta karú 
csonya« címen bemutatni. Hogy a szövetség 
egyre jobban megvalósítsa azt a célját is, hogy 
a nem lóhalálában, de annál -gondosabban elő­
készített s annál nagyobb szabású népművé­
szeti ünnepeit elossza nemcsak az országra- 
ele az egész esztendőre is, a Magyar Bok­
réta farsangjától a Magyar Bokréta. Kará­
csonyáig. V *

A szentistvániak népdalestje. A szent ist 
vániak de combon 8-án népdalokból összeállí­
tott műsorral házi bemutatót rendeztek, de 
az est keretében természetesen népi eredetű 
játékok is szerepeltek. Az estet dec. 9-éu 
megismételték, . - .....
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